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Indledning

På det tidspunkt i historien, hvor vi i Norden huggede de korte, formelagtige runetekster i sten og tilbad hedenske guder, skabtes i det angelsaksiske England – i sidste halvdel af det første årtusind e.Kr. – en sublim poesi af kristen prægning. Men mærkeligt nok er det en digtning, der, hvis vi ser bort fra helteeposet Beowulf, stort set er ukendt i Danmark og ikke gjort til genstand for en samlet beskrivelse.1

Mit eget kendskab til denne poesi beror da også på lidt af en tilfældighed. I begyndelsen af 1990’erne afholdt jeg på Københavns Universitet et kursus i sagadigtning og faldt i den forbindelse over Beowulf. Da jeg nærmere undersøgte digtets sammenhæng, opdagede jeg, hvilken rigdom der ligger i den angelsaksiske poesi, eksistentielt som formelt. Derfor håber jeg, at jeg vil være i stand til åbne dette poetiske univers, idet min indledning her skal tjene som en første introduktion til den historiske baggrund og den samtidige digtnings æstetik og temaverden.

Angelsaksisk digtning er først og fremmest en sjælspoesi. Skrevet som den er i overgangen fra hedenskab til kristendom, skildres de samhørende psykiske rystelser, hvorfor disse i enhver forstand bevægende digte bliver den bedst tænkelige kilde til datidens bevidsthedsliv. Og set i dette perspektiv tør man godt hævde, at denne digtning ikke kun har interesse, fordi Beowulf til dels foregår her i landet,2 og efter Grundtvigs mening udgør et indtil da ukendt, vigtigt led i dansk fortidshistorie, men netop fordi den på et mentalt plan kan belyse, hvad der tilsvarende må være sket i de nordiske lande ved konverteringen til kristendom. Her er vidnesbyrd om skiftet til kristendommen nemlig kun skildret „udvendigt“ hos bl.a. Adam af Bremen og Saxo. Vores almene viden indskrænker sig derfor til, hvilke konger der lod sig omvende, og hvem der faldt tilbage til hedenskab, herunder den tvivlsomme beskrivelse af Harald Blåtands konvertering ved synet af biskop Poppos jernbyrd, men nej, der gives ingen beskrivelser af de psykiske følgevirkninger, som en sådan omvendelse også må have afstedkommet i Norden.3

Desuden er det en digtning, der interessant nok kan tilskrives et videre paradigmatisk sigte, idet den på et mere generelt plan viser, hvad der synes at kendetegne enhver periodeovergangs normkonflikter. Det gælder her om at forstå, hvordan den hidtidige verdens værdier for en dels vedkommende forkastes, mens andre indoptages og i en mere eller mindre forvandlet skikkelse anvendes i den nye eksistensform. Og bemærkelsesværdigt nok har den angelsaksiske poesi, skabt som den er midt i en brydningstid, mange mindelser om de livsproblemer, vi kender fra i dag: eksistentiel angst, melankoli (læs depression) og en hjemløshedens fremmedfølelse pga. verdens og værdiernes omkalfatring.


Historisk sammenhæng

At det kan være velbegrundet at inddrage den angelsaksiske digtning i en nordisk selvforståelse, beror ydermere på den enkle kendsgerning, at der på et dybere plan eksisterer et nært slægtskab mellem den angelsaksiske befolkning i England og os nordboer. Således stammer anglerne fra Angel i Sydslesvig og sakserne fra Saksen (anglere og saksere = angelsaksere).4 Hertil skal føjes et kontingent af jyder og frisere. Disse befolkninger må i stort tal være migreret fra 400-tallets midte til England. Slægtskabet bekræftes desuden af en mængde fællesord samt udtalte ligheder i våbenudrustning, skibe, kunsthåndværk og gravskikke.

Det konkrete begivenhedsforløb ligger imidlertid delvist i mørke, man ved helt enkelt ikke, hvordan det reelt skete. Så vi er nødsaget til at deducere os til en forståelse ud fra konsekvenserne, velvidende at dette historisk set er omtrentligt. Så meget synes sikkert, at det lykkedes de indtrængende angelsaksere i løbet af 500-tallet at undertrykke og/eller fordrive landets kristne briter af keltisk oprindelse til Wales og Bretagne. Jyderne slog sig ned i Kent, anglerne i nord og øst og sakserne i syd. Med tiden skabtes syv indbyrdes stridende kongedømmer, det såkaldte heptarki, bestående af Northumbria, Mercia, Kent, East Anglia, Wessex, Sussex og Essex, navnlig de fem første riger var toneangivende.

Vores kendskab til invasionen i England fra ca. 450 skyldes først og fremmest munken Bedes Engelske kirkehistorie (Historia ecclesiastica gentis Anglorum), færdiggjort i 731 kort før hans død.5 Bede anfører dog selv, at han, hvad angår den tidligere historie, har anvendt Gildas’ De Excidio et Conquestu Britanniae (ca. 540 ), dvs. et værk, der ligger relativt tæt på begivenhederne. (Beskrivelsen af indvandringstiden i The Anglo-Saxon Chronicle bygger mestendels på Bede.) I øvrigt fremgår det også, at den kristelige mission i Tyskland og Norden udgik fra England og således dybest set ligger til grund for omvendelsen i Danmark. Hans værk indeholder således en interessant beskrivelse af den angelsaksiske missions forsøg på at omvende germanerne.6

 

Ifølge Bede og de øvrige kildeskrifter er forklaringen på angelsaksernes ankomst til England følgende: Efter 400 års besættelse og stærk kulturpåvirkning havde romerne i 410 forladt England, fordi de romerske herskere ikke længere havde ressourcer til at forsvare den fjerne provins. Desuden afviste romerne at hjælpe den lokale befolkning, som nu blev hårdt trængt nordfra af de krigeriske og tatoverede pikter fra det nuværende Skotland. Gildas og Bede er enige om, at denne landeplage skete som en straf fra Guds hånd, fordi briterne trods deres kristne tro førte et liv i druk, luksus og lediggang og forsømte at forkynde kristendommen for angelsakserne. Briterne var selv blevet kristnet, efter at Konstantin den Store havde ophøjet kristendommen til statsreligion.

I denne nødsituation, hvor pikterne forcerede muren, som kejser Hadrian havde bygget tværs over landet som værn, skulle den britiske konge, Vortigern, have tilkaldt angelsaksiske krigere, ledet af Hengist og Horsa (måske i virkeligheden mytiske zoomorfiske figurer, eftersom navnene kan oversættes som hoppe og hingst). Som en slags hjælpetropper skulle de bistå i kampen mod de indtrængende stammer.

Hvorom alt er, så grundlagdes med tiden de angelsaksiske riger, og deres konger opfattede sig selv som efterkommere af de første høvdinge, eksempelvis afledte kongerne i Kent deres stamtræ fra Hengist, ligesom de fleste kongehuse førte deres slægts mytiske udspring tilbage til guden Woden, svarende til den nordiske hovedgud Odin.

Flere konger ragede op over alle andre, f.eks. Rædwald fra East Anglia, som jeg siden vender tilbage til, og som ifølge Bede havde „herredømme“ (imperium) over alle provinser syd for floden Humber. I The Anglo-Saxon Chronicle kaldes disse magtfulde herskere bretwalda,7 et ord med flere betydninger, men som under alle omstændigheder betegner en høvding eller konge med magtbeføjelse over vældige landområder.

Siden deres første overgreb på klosteret på den hellige ø Lindisfarne i 793 havde danske vikinger hærget vidt og bredt hos deres gamle slægtninge. Ofte krævede vikingerne enorme løsesummer for ikke at hærge, en hærgen, der først holdt op med Knud den Store i 1016, efter at han selv – alene eller i fællesskab med faderen Svend Tveskæg – havde faret frem med bål og brandbeskatning. Efter Knuds død faldt hans engelske storrige hurtigt fra hinanden, indtil Vilhelm Erobreren i 1066 tog endelig hånd om det.

Men ikke alt var krig, for dels slog krigere sig ned som handelsfolk, dels fulgte skandinaviske bønder i vikingernes kølvand. Alfred den Store, konge af Wessex (871-99), kaldtes „king of the Anglo-Saxons“, fordi han på hele landets vegne – med skiftende held – søgte at modstå vikingernes pres. Ved en fredsslutning, han indgik med den danske vikingekonge, Guthurm, blev et stort landområde nord for London, som danskerne havde erobret i årene før, selvstændiggjort som Danelagen – med York som hovedby. Her herskede en dansk lovpraksis, men ellers udgjorde Danelagen ikke en politisk enhed. Et stort antal stednavne markerer stadig danskernes tilstedeværelse.8



Omvendelsens historik

Angelsaksernes oprindelige tro havde givetvis samme indhold som den germanske og norrøne mytologi. Som nævnt figurerer Odin i den angelsaksiske digtning – og i de royale slægtstavler – under navnet Woden, mens dette panoptikons øvrige guder kun figurerer i det skjulte. Så spørgsmålet rejser sig: Hvornår og hvordan fik kristendommen fodfæste i denne virkelighed?

Ved en åbenbaring står det – ifølge Bede – pave Gregor den Store klart, at de hedenske angelsaksere burde omvendes, og med henblik herpå sender han missionæren Augustin til England i 597. Det første sted, hvor kongen og folket kort tid efter tager den nye tro til sig, er i Kent. Hurtigt førte det til oprettelse af kirker, klostre og ærkebispesædet i Canterbury. Og selv om flere konger faldt tilbage til fædrenes hedenske tro, var hele landet stort set kristnet 50 år senere, dvs. i ca. 650-60, vel at mærke på det officielle plan. For som vi skal se, så overvintrede den hedenske (over)tro i den nye religion.

Det var da heller ikke ren fromhed, der fik kongerne til at omvende sig. Når det skete over et så relativt kort tidsrum, skal det formentlig findes i en pragmatisk kalkulation. Igennem den nye tro kunne herskerne bedre end før sikre sig både indadtil og udadtil. Eksempelvis befæstede de deres magt ved at opføre slægtskirker og fik på den måde Vorherre og en stærk religiøs fortolkning som rygstød. Derved kom statens og kirkens institutionelle magtsfærer til at forgrene sig i hinanden. Det skabte en gensidig afhængighed, hvor kongen – som gudsudvalgt – stod for den verdslige magt, kirken for den åndelige, sådan som det også kan udledes af digtningen. Således havde den heroiske poesi sit udspring i kongens eller høvdingens hal og skabtes af de højt værdsatte, professionelle skjalde, ansat ved disse hoffer. De religiøse digte må derimod være konciperet i klostrenes miljø, af munke og andre troende. Men selv i klostrene dyrkede man åbenbart nostalgisk den heroiske digtning, hvilket forargede Alcuin fra York (ca. 735-804), en kirkelærd og inderligt troende. For i vrede vendinger bebrejdede han i et brev munkene på Lindisfarne, at de gav sig af med en så verdslig interesse. „Hvad har Ingeld at gøre med Kristus?“ (Quid Hinieldus cum Christo?) spørger han retorisk, idet Ingeld er en helteskikkelse af hedensk oprindelse, der f.eks. figurerer i Beowulf. Men selv i et religiøst digt som The Wanderer nærer digterjeg’et en stærk længsel imod den tabte heroiske verden.



Hallivet

Kongemagtens fysiske ramme og epicenter var hallen, der – som den beskrives i Beowulf – har haft stor lighed med, hvad vi kender fra vikingeborge i Lejre og Trelleborg. Ved sin størrelse og pragt skulle hallen, som en emanation af kongens væsen, symbolisere og synliggøre hans magt. Herfra regerede han sit land, siddende på sin „gavestol“ (giftstol), hvorfra han – i ærens regi – uddelte rige gaver til sine hirdfolk til gengæld for deres edsforbundne loyalitet – og til de berømmede skjalde, som sang hans pris, ofte i sammenligning med mytiske helteskikkelser. Sangeren beviste netop sit talents værd ved, at han, improviserende, forstod at fremstille fortidens myter i nye, afvekslende og sandfærdige scenarier.

Vist udgjorde hallen en mandsdomineret verden. Det er dog ikke ensbetydende med, at kvinder ikke færdedes her. Det fremgår af et par kærlighedselegier, The Wife’s Lament og The Husband’s Message. Indfattet i en heroisk fortælleramme skildres heri de elskendes sorgfulde adskikkelse og dybe savn.

I samme heroiske regi træffer vi i Beowulf kong Roars dronning, Vealteov, som er det fornemmeste eksempel på, at den højbårne kvinde var ligeværdig med manden, ja, tilmed kunne overgå ham. Hendes dronningeværdighed får lys fra hendes skinnende guldsmykker, en smykkepragt, hvis ægthed bekræftes af gravfund. Hendes ærefulde opgave i hallen er at skænke mjød op, først til sin ægtemand. Derudover markerer hun sin selvstændighed ved frit at tage ordet i forsamlingen og på anden måde at vise sin intelligente overlegenhed. Ifølge Beowulf havde kongedatteren en central betydning som „fredsvæverske“ (freoðuwebbe, 1942), idet hun med henblik på at bilægge fjendskab blev bortgiftet til fjendens hersker, men, som vi skal se, som oftest med ringe virkning, for krig og hævn er åbenbart stærkere end kærlighed.

Kvindens jævnbyrdighed med manden finder vi ligeledes hos germanere, som det beskrives af Tacitus i Germania, og hos islandske sagakvinder. Hvor magtfuld en kvinde kunne blive, er abbedisse Hild (død ca. 680), der grundlagde klosteret i Whitby, et storslået vidnesbyrd om. I et livsstilsdigt (Maxims I) indskærpes det dog, at kvinden skal tage sig i agt for sladder om løsagtighed, ligesom „en kvindes plads er ved hendes broderi“ (Fæmne æt hyre bordan geriseð, 63b).



Heroismens poesi

En rigtig halskjald er Widsith, der har givet navn til digtet, der handler om ham, og hvor titlen betyder „den vidtberejste“ (kan også oversættes „lang rejse“). I jegform skildres hans odysséagtige rejse som skjald til europæiske konger og høvdinge. Som tak for sin lovsang har han opnået store gaver. Han er samtidig fuldt ud bevidst om, at han med sin sang vil sikre deres evige eftermæle, ligesom hans rejser har givet ham selv en visdom, han nu frit kan øse af. Når et hyldestdigt kan være så afgørende for et efterliv, så afslører det tillige, at denne tradition hører hjemme i en hedensk fortid, hvor ryet var garant for en slags evigt liv. Der er da også kun en enkelt henvisning til Vorherre i digtet, som i tid griber tilbage til goterkongen Eormanrik, død ca. 375. Sådan trækker værket strøm af en mytisk heltetradition og hører derfor uden tvivl til de ældste overleverede digte.

The Battle of Brunanburh (indført i The Anglo-Saxon Chronicle for året 937 – The Winchester Manuscript) beskriver i en korthugget, heroiserende stil, hvordan kong Æthelstan – uden at hans kristendom med et ord nævnes – besejrer vikingerne i et veritabelt blodbad. Ikke mindre heroisk fremstilles englændernes nederlag til danske vikinger i The Battle of Maldon, år 991, men heri er digtets klangbund indiskutabelt kristen.

 

Det tydeligste bevis på, at angelsaksisk poesi er rodfæstet i en germansk tradition for heltedigtning, er dog eposet Beowulf, en vældig instrumentation af denne digtform, der ellers kun kendes fra Hildebrandslieds få vers. Ikke alene tilhører titelhelten det germanske/nordiske sagnområde, men fortælleformens høje frekvens af formler peger tilbage på en mundtlig fortælletradition, hvilket stemmer godt overens med de i digtet optrædende sangeres poetiske udfoldelse.

Beowulf falder i to klart markerede hoveddele, der hver især udspiller sig over få dage – med 50 års mellemrum i tid. I første hoveddel møder vi den purunge titelhelt. Med henblik på at vinde større ære rejser han fra Gøterland i Sverige til kong Roars hal (Lejre). Her vil han befri landet fra et monster ved navn Grendel. Bosiddende i en dyb sø med sin mor sniger dette uhyre sig ved nattetide ind i kongens hal og dræber hans krigere. Det har stået på i 12 år, uden at den aldrende konge eller hans hird har kunnet klare bæstet. Ikke alene lykkes det Beowulf at bekæmpe Grendel, men også hans monstermor i sødybet. Herefter kan han rejse hjem, rig på gaver og ære.

I anden hoveddel springer vi – efter at have fået hans hjemkomst beskrevet – frem i tid. Beowulf har været konge i 50 år over gøterfolket, da en drage, vogtende en skat, nedbrænder hans hal og gavestol – efter at være blevet berøvet et guldbæger. For at hævne sig, vinde guldskatten og en sidste ære drager Beowulf, alene, imod den ildsprudende giftdrage, tung af triste tanker i følelsen af have nået sit livs endemål. Dragen ville da også have taget livet af ham, hvis han ikke i sidste øjeblik havde modtaget hjælp fra en ung slægtning, Viglaf. Sammen tilintetgør de dragen, men den hårdtsårede Beowulf dør efter først at have overdraget Viglaf sin rustning og kongemagt. Han kremeres og indsættes – sammen med skatten – i den gravhøj, han har krævet rejst til sit minde på et højt sted. Da ligbålets røg stiger sort og truende imod himlen, indvarsler det, at en svær tid med krig og blodbad venter forude.

Ved hans død mister det sørgende folk, som der står skrevet, en vennesæl og gavmild høvding, der, som digtets sidste ord udtrykker det, var „den ivrigste efter ry“ (lofgeornost, 3182). Dette slutord er bemærkelsesværdigt, fordi hele digtet synes at gravitere herimod, og det må ret beset udlægges på den måde, at Beowulfs motivverden først og fremmest har været bestemt af hans stræben efter ære. Det underbygges af, at han altid vil kæmpe alene for derved at højne sit ry, dét ry, der sammen med hans gravhøj skal sikre hans udødelighed i hedensk forstand.

 

Bedømt herudfra kan man sige, at det heroiske individs menneskelige begrænsning må ligge i, at et sådant subjekt dybest set kun handler i henseende til sin æres ry, uanset at Beowulf kaldes en god konge. Dette synspunkt underbygges af den kritik, som Viglaf, den nye konge, rejser af sin beundrede forgænger. Han er nemlig af den mening, at Beowulf skulle have ladet dragen ligge. Men Beowulf overhørte advarslen for at hævne sin krænkede ære – og vinde guldet. På den vis, siger Viglaf, må de mange ofre sig for den enes skyld, et udsagn, hvormed han peger på heroismens akilleshæl: at det heroiske individ kun handler for at højne sin ære, hvilket understreges af, at landet nu ligger åbent som et blødende sår for dets fjender.

I modsætning hertil kommer den kristne fortæller, der er allestedsnærværende – implicit som kompositorisk bevidsthed og eksplicit i direkte forklaringer – med lutter religiøse forklaringer på helten og hans handlingsverden. Derved opstår der en intens, indre spænding i digtet, idet heltens eksklusive æresstræben modstilles fortællerens kristne udlægning. Denne kontradiktion kan kort belyses med dette eksempel: Når Beowulf rejser til Danmark for at kæmpe med monstre, er hans motiv ene og alene defineret af hans søgen efter ære, for han kender ikke til andet. Fortælleren giver derimod den forklaring, at hans rejse skulle være en følge af Guds nådesbeslutning, hvorfor han i dette perspektiv bliver en himmelsk frelser.

På denne måde er Beowulf overordnet set styret af en fortællerbevidsthed, præget af en ren kristen tankegang, der især henviser til Det Gamle Testamente, og som er helt forskellig fra plottets forankring i en hedensk heroisme. Af den grund er det heller ikke så sært, at vi i den righoldige tolkning af digtet og dets hovedperson møder vidt forskellige resultater. I det ene yderpunkt ses Beowulf som en Kristus-skikkelse, i det andet som en renlivet heltefigur. Det bliver følgelig udfordringen i analysen at bringe dette formidable digterværks paradoksale tilhørsforhold til både hallen og kirken ind i en helhedsopfattelse.



Religiøsitetens poesi

Selv om Beowulf har en religiøs resonansbund, så får digtet, styret som det er af sin heroiske handlingsgang, ikke samme dybde i beskrivelsen af en kristen betydningsverden og dens psykologiske følgevirkninger, som det er tilfældet i den egentlige religiøse poesi. I en større optik kan denne digtning, som udgør hovedparten af angelsaksisk poesi, opdeles i to hovedkategorier. Varianterne vil blive grundigt analyseret senere.

Første hovedkategori bygger samlet set på Bibelens to testamenter og på hertil forbundne helgen- og martyrlegender. Titler som Genesis, Exodus, Christ og Judgment Day viser med al tydelighed, at denne trospoesi spænder over hele det bibelske råderum og bestemmes af følgende numinøse begivenheder: skabelsen, syndefald, Moses’ ørkenvandring, korsfæstelsen, nedfarten til dødsriget og dommedag, hvor Kristus vender tilbage for at dømme levende og døde. I den forstand forlenes poesien med en overindividuel betydning. Hertil skal føjes, at digtene har et klart episk anlæg ved at genfortælle de bibelske nøglebegivenheder. Men til trods for deres affinitet til de bibelske forlæg besidder digtene en egen originalitet og udfolder en fri digterisk tolkning, som det f.eks. sker i skildringen af syndefaldets dæmoniske dynamik eller i de apokalyptiske horrorvisioner ved Kristi genkomst i lyn og torden.

Cynewulf hedder en af de få digtere, vi kender navnet på, fordi han har indsat sit navns bogstaver til sidst med runer – som en slags copyright og kodeskrift – i fire digte (Christ B, The Fates of the Apostles, Elene og Juliana). Digtene har da også et klart fællespræg og vidner om en artistisk selvbevidst og dybsindig poet. Ikke desto mindre beskriver Cynewulf samtidig sig selv som en angerfuld synder, der opfordrer sine tilhørere – som tak for hans digte, hvis de synes om dem – at bede for hans skyldplagede sjæl.

I Christ B giver Cynewulf en metapoetisk forklaring på karakteren af en religiøs inspirationsproces. Han beskriver, hvordan Herren ved bogstavelig talt at ånde ind i ham åbner en højere bevidsthed, så han nu i sin poesi – så at sige med „åndens nøgler“ (gastes cægon, Exodus 525b) – kan tolke de hellige skrifter. Imidlertid har Herren, som det understreges, sat grænse for en ellers guddommelig indsigt; de sidste sandheder åbenbares først på dommens gruopvækkende dag.

 

En form for rolledigte lægger sig op ad helgenlegenderne, hvor digterne tydeligvis søger at udligne afstanden mellem en sakral verden og de troende. Det skildres nemlig heri, hvordan hellige mænd og kvinder forblev „faste i troen“ (soðfæste) under deres lidelsesfulde vej i verden: martyrer som apostlene og en kristen kvinde, Juliana, der måtte lide martyrdøden, fordi hun ikke ville giftes med en barbarisk grovkarl. I digtet om jødinden Judith demonstreres det, hvordan hun ved Guds hjælp skiller barbarkongen Holofernes fra hans hoved.

Digtene har en udtalt heroisk grundtone, men fokus er flyttet fra det jordiske til det himmelske. Et tydeligt eksempel er Guthelac, som omhandler en helgen af samme navn, der levede ca. 673-714. Oprindeligt var han hirdmand hos Mercias konge, men i midttyverne besluttede han at skifte herre og blev fra da af kriger for Gud. Siden levede han sit liv som eremit i vildnisset – et billede på den ukultiverede og dæmoniske natur – i strid med djævle, som frister ham til sanseligt at skille sin krop ud af åndens liv. Guthelac pines, dog ikke mere end hvad Vorherre mener, at han kan tåle, som det siges.

På denne måde opstilles Herrens trofaste stridsmænd og -kvinder som emblematiske efterlignelsesfigurer. Alle har de trods tortur og død til det sidste fastholdt troen. Det heroiske virke er blevet en gudstjeneste, idet kampen nu er vendt imod Satan og al hans yngel, og ærens pris høstes i gudsriget under jubel af englenes hærflok. Beowulfs kristne fortæller har tydeligvis søgt at gøre sin protagonist til en gudskriger af samme støbning.

 

For at forstå den anden hovedkategori af religiøse digte er det vigtigt at fastholde det tungtvejende bibelske paradigme fra skabelse til dommedag, fordi det dybest set ligger bag formningen af de troendes bevidsthed. Dette gennemsyrer alt liv, hver eneste af døgnets timer, hvor alle handlinger – ud fra en fri vilje – er underlagt en metafysisk bestemmelse og mulig domfældelse. En højspændthed i psyken frigør en nærmest gotisk-stræbende skaberkraft, hvilket giver os et førstehånds indtryk af den tvivl, angst og tro, som digterne søger at bearbejde og objektivere i deres værker.

Den nye tro fordømte „hovmod“ (oferhygd/wlenco) som en kapitalsynd, en mentalitet, der imidlertid dårligt kan undgå at ramme en heroisk suverænitetsfølelse i stræben efter magt, ære og rigdom. For alt beroede her på ens egen magt og kraft. Det kommer tydeligt til udtryk i den såkaldte ’helte- eller praletale’ (gylpword), hvormed helten boostede sit egos almægtighed. Dette stod i grel modsætning til kristendommens krav om ydmygt at underordne sig en himmelsk styrelse, så det er ikke svært at forestille sig de spændinger, som dette skisma måtte give anledning til.

Det manende skrækeksempel i den bibelske poesi er Lucifer, generalenglen og Guds udvagte. Forledt af sin brilliante intelligens gjorde han (heroisk) oprør for at blive sin egen herre. Som straf styrtes han af Herren i Helvede, hvor den før så strålende engel må trælle i skikkelse af Satan. I slangeham vender han som hævner tilbage til paradiset for at forføre de første mennesker til at synde – og bringe dem til Helvede som slaver. Som bekendt mislykkedes hans kalkulation, men menneskene blev dog uddrevet ved deres syndefald.

På den ene side førte det til den bevidstgørelse, der ligger bag al civilisation, og det formede evnen til at skelne mellem godt og ondt. På den anden side bevarede mennesket i sin jordiske eksistens erindringen om det tabte paradis. I Vainglory, lagt i munden på en vismand, afsløres det, at Lucifer stadig har arvtagere, nemlig de mennesker i bylivet, der, fordrukne og liderlige, lever i overflod uden tanke på skæbnens pludselige omslag. Dette beskrives i en hvas modstilling til det ydmyge individ, kaldet „Guds egen søn“ (godes agen bearn, 80b).

 

Det stærkeste, mest bevægende udtryk for denne livssituation finder vi imidlertid i klagesangene, elegier, der netop rammer så stærkt, fordi de er konciperet i jegform og giver udtryk for subjektets hårdt pressede livsvilkår, dvs. en fremmedhedsfølelse, hvori jeg’et oplever, at det lever i et jordisk eksil og i en verden i stadig forandring. Dette følelses- og troskompleks forbinder sig til en eskatologisk længsel efter netop at vende tilbage til himmeriget, det sande hjemland.

I de i kunstnerisk henseende betydeligste elegier The Wanderer og The Seafarer, omsættes denne erfaring i en konkret metaforik. Digterjeg’erne beskriver i realistisk malende scenarier, hvordan de – som sørejsende – befinder sig på isnende havflader, frysende og forpinte, idet de kun udholder de umenneskelige strabadser i håbet om at være på vej til et paradisliv. Som Moses’ ørkenvandring er der samtidig tale om allegoriske billeder på sjælens rejse, bort fra byens larm, skæbnens (wyrd) ubønhørlige virke, i fortrøstning til Guds forsyn.

Med tanke på at døden kan indtræffe når som helst, som det beskrives i The Fortunes of Men, er det forståeligt, at der over elegierne hviler en slagskygge af melankoli og fortabelsesangst. Hvad der yderligere forstærkede dødsangsten for dommedag, var en forvisning om, at de sidste tider var nært forestående. Ud fra en beregning i Bibelen mente man, at „verdensåret“ havde en varighed på 6.000 år. Årtusindskiftet var slutdato, hvor Antikrist ville blive sat fri – som en sidste prøvelse. At dette vitterlig var en forestilling, man fuldt og fast troede på, bekræftes bl.a. af ærkebiskop Wulfstans såkaldte eskatologiske prædikener omkring denne nultime, ligesom meget ondt i tiden blev taget som de undergangsvarsler, der var forudsat af Jesus selv før tidens ophør. Da det så alligevel ikke skete, fortonede denne ellers eksakte tidsbestemmelse for en apokalyptisk undergang sig.

Elegierne kan endelig også blive rene bøn- og bekendelsesskrifter. Sådan skildrer jeg’et i The Rhyming Poem, hvordan han, der engang var magt- og ærefuld, nu er rippet for alt og kun længes efter at møde himlens helgener. Et eksplicit bønnedigt er elegien Resignation, en på samme tid lidenskabelig og dybt fortvivlet bøn rettet til Herren. Subjektet heri befinder sig også på en sjælens sørejse og bekender sine synder og beder til, ukyndig som han er til at føre et skib, at blive hjulpet i land af en frelsende nåde.

Nok får digtene næring af en eskatologisk længsel efter at blive udfriet fra det jordiske liv og legeme, men samtidig er det iøjnefaldende, at det som i The Wanderer kan udløse en nostalgisk længsel efter en tabt tid. For som jeg’et heri klagende spørger: Hvor er nu de festlige lag, de gavmilde høvdinge, de krigsklædte mænd, al hæder og ære – „den tid er svunden under nattens/ hjelm, som om alt dette aldrig var“ (Hu seo þrag gewat,/ genap under nihthelm, swa heo no wære, 95b-96). Samme længsel udtrykker sangeren Deor i sit digt om altings foreløbighed. For tilbage står der kun en ruin – som beskrevet i digtet af samme navn: The Ruin. Og alligevel forholder det sig sådan, at den heroiske tid på synkretistisk vis levererer næsten alt billedstoffet til den kristne poesi.



Metaforisk synkretisme

Når disse to virkeligheder, en hedensk og en kristen, overhovedet lader sig amalgamere, beror det på en form for metaforisk overføringspraksis fra det ene betydningsområde til det andet. Selv om det er et kristent digt, fastholder f.eks. Guthelac en oprindelig hedensk heroisme som forklaringsmodel. Da det heroiske fikspunkt flyttes til himlen, transformeres kongens tidligere hirdmand til gudskriger. Og hele teksten udfolder sig herefter igennem denne forskydning i billeddannelsen, idet hans ensomme kamp mod djævle indskrives i en udpræget heroisk billedseksvens.

Som et lille, men slående vidnesbyrd om, hvordan en hedensk verden kan bringes i anvendelse helt op imod år 900, kan nævnes, at kong Alfred i sin oversættelse fra latin af den romerske filosof Boethius’ Filosofiens trøst (De consolatione philosophiae, 524) erstatter en ukendt romer med hedningesmeden Weland (Vølund-smed), et tydeligt eksempel på den germanske mytearvs vedvarende værdi og legitimitet. I Beowulf søges det hedenske og kristne ligeledes sammensmeltet til en helhed, som er ved at briste under sin egen vægt.

Det mest sandsynlige svar på dette synkretistiske fænomen synes simpelt hen at være, at man ikke havde anden virkelighed at bearbejde sine religiøse erfaringer ud fra. Hertil kom, at man kunne udnytte billedbrugen i Bibelen, i særdeleshed Det Gamle Testamente, der i høj grad konstitueres af en heroisk metaforik. Således kunne konge, høvding og hird appliceres på Vorherre, hans søn, englehær og martyrer –- i kamp mod fjenden: det onde. Eksempelvis bruges ordet dryhten både om Gud og høvding. Et fællesliv i hallen under en konge eller høvding remplaceres her af en himmelsk Herre. Han er nok nådig, men også uudgrundelig og frygtet, mens æren i denne religiøse kontekst vindes i kampen mod hans fjender og det onde.



Datering og overlevering

Der kan ikke herske tvivl om, at den angelsaksiske poesi har rødder i en germansk heroisme og dens myteverden, som det fremgår af digte som Widsith, Deor og ikke mindst Beowulf. Til gengæld er det ikke muligt at fastlægge et nøjagtigt tidspunkt for digtningens genese. Et interessant kronologisk sigtepunkt kunne igen være Bedes Engelske kirkehistorie. Heri skildrer han nemlig, hvordan angelsaksisk poesi opstod i kraft af en digter ved navn Cædmon. Hans kald til sanger var af mirakuløs karakter: Illiterær, som han var, korøgter, kaldes han i en drøm af Herren selv til at synge en sang til hans pris.

Det eneste digt, vi imidlertid kender fra hans hånd, er Cædmon’s Hymn, citeret af Bede på latin, et digt, som han ifølge Bede fremførte i det angelsaksiske folkesprog. Desuden nævner Bede, at Cædmon „digtede“ om skabelsen, ørkenvandringen, Kristi inkarnation, lidelse og opstandelse, samt de sidste tider: apokalypsen, himmerigets salighed – og alle Helvedes pinsler. Når ingen af digtene er bevaret for eftertiden, skyldes det formentlig, at de har været improvisationer i mundtlig form på grundlag af kyndiges bibelske fortolkninger.

Men til trods for den enorme betydning, Cædmon tillægges af Bede, figurerer han ikke i samtidige kilder. At Cædmon, takket være sin sangerevne, fik ophold i Whitby kloster, hvor han døde ca. 680, synes imidlertid at bekræfte hans reale eksistens. Beskrivelse af hans digterværker godtgør tillige på den ene side, at de religiøse digte er blevet til i klostrene, på den anden side at man kun små hundrede år efter kristendommens indtog i England ca. 600, havde hele registeret af kristne motiver til rådighed. Denne potente formidling af kristendommens lære skyldtes da også kirkens egne folk. Således omtaler Bede, hvordan den sprænglærde græske munk Theodor ved sin kaldelse til ærkebiskop i Canterbury (669-90) fik en stor elevskare, der ikke kun hørte om Bibelen, men om martyr- og helgenlegender. Men som f.eks. Wulfstans prædiken mod falske guder, De falsis deis, viser, så bevarede en hedensk overtro sit tag i den brede befolknings trosliv helt op i årtusindskiftet.

 

Som vi kan slutte af Widsith, Deor og vel også af Beowulf, er de heroiske digte oprindeligt skabt i kongens hal af hans sangere, og har – som Cædmons digte – først været mundtlige improvisationer. Siden er disse i lighed med f.eks. de islandske eddadigte blevet nedskrevet af munke og andre skriftlærde. Navnlig føles dette stærkt i Beowulfs kristne fortællerstemme, som helt og aldeles har bemægtiget sig tolkningen af den egentlige hedenske heltefigur.

Der er kun overleveret ét håndskrift til Beowulf, som udgør en del af håndskriftsamlingen Cotton Vitellius A XV. To skrivere (A og B) har stået for dets udforming og dét med så forskellige håndskrifter og stavemåder (Beowulf vs Biowulf), at dette gør det muligt at bestemme nedskriften til årtusindskiftet.

Til samme tidsepoke hører The Junius II Manuscript. At dømme efter skriften har det haft fire forskellige skrivere. Tidligere benævntes manuskriptet The Cædmon Manuscript. For i digtene (Genesis, Exodus, Daniel og Christ and Satan) fandt man et tematisk indhold, svarende til de digte, som Bede tilskrev Cædmon.

The Exeter Book fra ca. 975 er den mest righoldige samling digte, som bl.a. indeholder The Wanderer og The Seafarer og skyldes én ophavsmand. Endelig er The Vercellig Book et kompilatorisk værk af religiøse tekster, heriblandt prædikener, der i vores sammenhæng har størst interesse ved at indeholde Cynewulfs digte.

 

Hvad angår den videre fremstilling, vil den på baggrund af indledningen fastholde hovedafsnittene i en kontinuitet:

I første hovedafsnit uddybes tolkningen af synkretismen og dens indhold, herunder omvendelsesprocessen, heroismens typologi og sociale virkelighed samt den latente hedenskab i hverdagslivet, som bl.a. røber sig i ugenavnene. Det skulle gerne gøre os bedre i stand til at forstå den sammensatte virkelighed, som ligger til grund for digtningen, åbenlyst og latent.

Andet hovedafsnit har det første som referenceramme, og i dette perspektiv analyseres den angelsaksiske poesis univers: De kunstneriske krav og kristne forestillinger om menneskets angstplagede placering i livets foreløbighed, dvs. oplevelsen af at befinde sig i et jordisk eksil, hvor længslen rettes imod et himmelsk efterliv, men også imod fortidens heroiske glans og ædelmodige høvdinge.

Første og andet hovedafsnit danner forståelsesgrundlag for tredje hovedsnits læsning af Beowulf – ud fra den antagelse, at værkets digter er af samme kristne overbevisning som f.eks. elegiernes. Denne kristne virkelighed brydes med en heroisk-hedensk værdiverden, som uvægerligt kommer ind i digtet med dets helteskikkelses fundering i germansk fortid. En række religiøse fænomener, omtalt i andet hovedsafsnit, vil blive repeteret, men i den specifikke fortolkning de får her.

Fjerde hovedafsnit består af en række notater. Disse tekster er løbende blevet til under analyseprocessen. Synspunkterne herfra er indarbejdet i analyserne, men ofte indirekte eller i kortfattet form. I den forstand belyser disse notater uddybende, hvad der i mange tilfælde ellers kun findes som undertekst.

I sidste hovedafsnit har Suzanne Brøgger gendigtet et udvalg af de væsentligste elegier. Der er ikke gjort forsøg på metrisk og stilistisk at gengive digtenes ‘kunstsprog’, men på så præcist som muligt at viderebringe deres tone og betydning. De øvrige (prosa)oversættelser i bogen er mine.





I

Mellem hedenskab og kristendom


SYNKRETISMEN


Franks Casket

Som det nok fineste eksempel på synkretismens sammenbinding af hedensk og kristent tankegods vil jeg fremhæve Franks Casket, et lille rektangulært skrin, udskåret todimensionalt med kniv i hvalben, et kostbart materiale – og et klenodie i British Museums angelsaksiske samling.9 Som sådant har det ikonografisk tegnværdi. Alle skrinets paneler er fyldt ud af illustrationer og runeskrift med tydelig mindelse om germansk kunsthåndværk, herunder en påfaldende angst for det tomme rum, en horror vacui, hvorom David M. Wilson skriver: „No space could be left unornamented and when restraint leaves a surface only partially decorated the viewer can be surprised and even worried.“10

At dømme efter teksternes dialekt – klangligt formet over bogstavrim som i de samtidige digte – stammer skrinet fra første halvdel af 700-tallet, dvs. fra samme tid som Bede. Det er da også sandsynligt, at det er udfærdiget i et kloster som Monkwearmouth, hvor Bede tilbragte hele livet. Eller ved kongehoffet i York.11 Under alle omstændigheder har det i udførelse som i billedsprog en så eklektisk karakter, at det kun kan være udformet af en person med en omfattende lærdom. Hvad det har været brugt til, vides ikke – måske som smykkeskrin.

I vores sammenhæng er det interessante først og fremmest den selvfølgelighed, hvormed hedenske og kristne motiver forenes tilsyneladende helt legitimt, mest overrraskende og spektakulært på frontpanelet, som vi derfor skal se nærmere på. Det kan samtidig tjene som vidnesbyrd om hele skrinets tegnverden.

 

Frontpanelet er delt på midten af en bort. På venstre side møder vi igen smeden Weland.12 Hele hans germansk-nordiske myte er billedligt genfortalt i en stærkt kondenseret form. Han er placeret i sin smedje, hvor han ifølge myten holdes fanget af kong Nithad. Vi ser ham hævne sig ved at myrde kongens to sønner. En søn ligger allerede hovedløs under ambolten. Med sin ene hånd holder smeden hans hoved i sin tang og rækker samtidig med sin anden hånd Beadohild,13 kongens datter, en bedøvende giftdrik – for efterfølgende at voldtage hende. Siden føder hun smedens søn. Bag prinsessen ses formentlig hendes kammerpige og bag hende igen Weland. Her plukker han fugle for fjer, som han udfærdiger til en fjerdragt, hvormed han lidt senere som en anden Dedalos vil flyve væk fra sit fængsel og kongens straf.

Den højre sides billedfortælling er derimod overraskende nok hentet fra Det Nye Testamente. Den viser de tre vise mænd, der, ledet af en tydeligt lysende stjerne over Betlehem, bringer Madonna og hendes nyfødte søn guld, røgelse og myrrhaskær. For at man ikke skal tage fejl af hovedmotivet, står det printet i runer: mægi, et ord, der betegner de tre hellige konger.

For ligesom at samle de disparate, men i høj grad levendegjorte motivverdner er der rundt om panelet indridset en gådetekst i det angelsaksiske runealfabet futhorc. Som det også fremgår af mange „gådedigte“, riddles, var det en udsøgt fornøjelse i tiden at løse gåder. Her står i oversættelse: „Fisken pisker havet mod klippebjerg; Rædslernes konge blev bedrøvet, da han svømmede ind på strandens sten: Hvalens knogle“ (fisc flodu ahof on fergenberig/ Warþ ga:srig grorn Qær he on greot gisworm/ hronæsban).14

Svaret er ikke svært, for det er ganske enkelt givet med skrinets udformning i hvalben. Til gengæld er det ikke godt vide, hvordan kunstneren har forestillet sig, at smeden og Jesubarnet kunne forbindes med hinanden. Et motivisk fælleskab kan muligvis ligge i, at de begge tortureres i et fangenskabs eksil, ligesom begge undslipper ved på hver sin måde at ’flyve’ væk. Det ville stemme godt overens med digtningens centrale tematik, hvor mennesket også lever forpint i eksil, og det korresponderer samtidig med motiverne på to andre paneler.

På venstre sidepanel indføres et nyt synkretistisk element, for her ser vi, hvordan Romulus og Remus, tvillingeparret og Roms grundlæggere, dier en ulvinde (wylfi) – „fjernt fra hjemlandet“ (oþlæ unneg ). Også de er i eksil, hjemløse, men bliver i lighed med Jesubarnet grundlæggere af et verdensrige.

Det romerske motiv videreføres på bagpanelet, men her kombineret med en jødisk virkelighed, der igen indeholder eksilmotivet. Kejser Titus’ erobring af Jerusalem 70 er tegneserieagtigt opdelt i fire billedfelter – med Jerusalems port i midten. Øverst tv. angriber Titus med sin hær templet. Øverst th. flygter jøder ud af Jerusalem. Nederst tv. ses en dommer fælde en dom, og th. føres de dømte fanger bort. Teksten begynder på angelsaksisk – i runer – og slår så over i latin med latinske bogstaver: hic fugiant Hierusalim afitatores – „Her flygter indbyggerne fra Jerusalem.“ Afitatores er vel at mærke igen skrevet i runer. En sådan kombination af runealfabet og latinsk alfabet er dog ikke unik, for den genfindes f.eks. på Ruthwell Cross, mejslet i sten, et kors, der stammer fra samme tid og sted.15

Beskrivelsen af Franks Caskets billedliggjorte synkretisme er langt fra udtømmende, da det kun har været min hensigt på en enkel måde at vise, med hvilken figurativ kraft og legitimitet den hedenske verden levede i den nye tros udformning.16



Gravhøjen I

At forstå de levende ud fra de døde. Dette er faktisk tilfældet med det største arkælogiske fund fra angelsaksisk tid, gravhøjen Mound I i Sutton Hoo, East Anglia, udgravet første gang i 1939.17 Ikke alene fører gravfundet os tilbage til omvendelsens første fase, men dets rige indhold af artefakter, der – bedømt ud fra dets pragt – må have tilhørt en hersker, afspejler som en replika hans virke i hallen. I den forstand er det et fremragende materielt sidestykke til beskrivelserne af samme liv i den heroiske digtning. Desuden viser gravfundet datidens begyndende synkretisme, herunder en omfattende kulturel udveksling og samhandel med det store udland. Og endelig synliggør krigerudrustningen: hjelm og sværd, hvordan disse krigeriske bestanddele har set ud, sådan som de også beskrives i Beowulf.

Og netop af Beowulf fremgår det, hvor vigtig en gravhøj var som minde over en afdød høvding. Beowulf kræver, at der opkastes en høj over ham, „et helteminde“ (beadurofes becn, 3160), der har til formål at erindre om afdødes storhed og sikre hans ry et evigt eftermæle. I notatet „Livet efter døden i norrøn digtning“ beskriver jeg nordboernes opfattelse af denne posteksistens ud fra den antagelse, at angelsaksernes dødsopfattelse – som vi ellers ikke ved noget om – i store træk har haft samme indhold, udvandret som de var fra dette område.

Da herskere efter kristendommens indførelse blev stedt til hvile i kirker, må Sutton Hoo-graven være hedensk i sit anlæg. Og ud fra gravhøjens indhold kan vi desuden slutte os til, at man dengang mente, at livet efter døden var en nøjagtig kopi af et dennesidigt liv i krig og fred.

Således indeholdt gravhøjen et langskib på 27 meter i stil med de skibe, vi her i Norden kender fra Ladby, Osberg og Gokstad. Skibet har tydeligvis været søsat og må, dets størrelse taget i betragtning, have tjent en storhøvding eller konge. Da skibet blev sat ned i højen, må det altså være sket i den faste overbevisning, at det – som de egyptiske ligskibe – skulle fragte den afdøde over på den anden side med alt det kostbare habengut, som var placeret i selve gravkammeret på ca. 5 x 4,5 m, men uden spor af et lig.18 Hallens pragt- og livsverden er simpelt hen overflyttet til gravhøjen. Den døde var udstyret nøjagtigt, som dengang han levede og på en sådan måde, at han i det næste liv intet skulle mangle, men tværtimod stadig kunne optræde med hersker-bravour som en højfornem kriger. Her er hjelm, sværd, spyd, brynje og et rundt træskjold, altsammen overdådigt smykket med guld, juveler og rigt ornamenteret med farlige dyr: drager og vildsvin.

Her skal nu kun omtales det berømteste fund: hjelmen, et ikonisk tegn for den angelsaksiske tid. Den mest iøjnefaldende og bedst bevarede del er næsen og øjenbrynene, som danner en flyvende drage, hvis vingespidser ender i vildsvinehoveder. Hjelmens juveler samt sølv- og guldbelægning ville i kampens hede, må man forestille sig, reflektere lyset i glødende farver, noget der i forening med den rungende krigerrøst fra hjelmens dyb og de magiske tegn skulle skabe en optimal frygt hos fjenden – og styrke krigeren selv. Flere skildringer af hjelme i Beowulf svarer til hjelmen i Sutton Hoo og bekræfter det nære slægtskab mellem digt og gravhøj. I digtet fortælles det også, at hjelmen er skinnende juveludsmykket og har en jernbefæstet „hjelmkam“ (walu, 1031b) i form af et vildsvin, så sværd ikke kan trænge igennem den. Med tanke på, at Beowulf til dels foregår i Sverige, er det desuden interessant, at det runde skjold i graven svarer til samtidige svenske træskjolde.19

Hallen i Beowulf kaldes „mjødhal“ (medoærn, 69). I kongegraven fandtes da også store bronzekedler til øl, ligesom et par enorme drikkehorn vidner om, at man vidste at tage for sig. At graven tillige indeholdt metalskruer fra lyren, som skjalden lod ledsage sine sange, viser, at alt åbenbart skulle være, som det altid havde været, selv efter døden, herunder underholdning ved en skjald, der foredrog sine kvad om fortidens helte og deres enestående bedrifter.

Overdådige smykker, berømmet som uforligneligt kunsthåndværk, giver os et klart indtryk af den pragt, hvormed man – som også beskrives i Beowulf: en „guldprydet“ (goldhroden, 614) dronning – var klædt på til hallens festblus: Et bæltespænde og to skulderhægter, som er indlagt med sort niello og ædelstene, glitrende i rødt, opalblåt og hvidt – med ormeslyng og vildsvin, der i lighed med hjelmen og Franks Casket er nært beslægtet med germansk kunststil.

 

Flere udenlandske relikter vidner på forskellig måde om et større kulturelt og handelsmæssigt samkvem med omverdenen. Således indeholdt en pung 37 merovingske guldmønter, der ud fra deres prægning gør det muligt at tidsfæste gravhøjen til begyndelsen af 600-tallet. Et stort sølvfad, kaldet Anastatius Dish, stammer fra Byzans og bærer stempler, som kan henføre det til kejser Anastatius I (491-518). Af byzantinsk oprindelse er endvidere ti sølvtallerkener med kors indgraveret i bunden.

Et par sølvskeer bærer græsk inskription: Saulos og Paulos. Måske er det en henvisning til apostlen af samme navn – før og efter hans omvendelse i Damaskus. Det er dog mere sandsynligt, at der står Paulos på begge skeer. Navnet Paulos på den ene ske er nemlig professionelt udformet, mens den anden skrift er amatøragtig: S’et (sigma) kan lige så godt være et P (pi), hvor gravøren i givet fald har misforstået tegnkarakteren. Men uanset hvad må det tolkes som en kristen gave til den afdøde, hvorimod gravhøjen altså i sig selv vidner om den gravsattes hedenske sindelag.

At den højlagte vitterlig har været konge eller høvding, bekræftes desuden af en aldrig anvendt, stor slibesten, der er tænkt som et scepter. Øverst er det flankeret af en kronhjort-figur,20 der ved sin kraft symboliserer magten og f.eks. har givet navn til hjortehallen, Heorot, i Beowulf. Og tæt ved slibestenen lå en standart i jern, som formentlig blev båret foran ejeren som symbol på hans herskerrang.21 Men hvem er denne hersker, som synes at have været hedensk, men også lidt kristen?



Den højlagte

Der kan være tale om flere. Mest oplagt er det Rædwald, konge over East Anglia, død ca. 625. Og selv om han ikke skulle være manden i graven, er hans omvendelseshistorie så paradigmatisk, at den er værd at genfortælle som det nok bedste vidnesbyrd, vi har, om troens flertydighed i kristendommens tidligste periode. Kendskabet til Rædwald beror også på Bedes engelske kirkehistorie. Han fortæller heri, at Rædwald lod sig kristne i Kent, det første sted, hvor kristendommen fandt fodfæste. Men da han kom hjem til East Anglia, blev han overtalt af sin hustru og nogle „forhærdede rådgivere“ til at forkaste sin tro. Videre beretter Bede, at kongen fra nu af handlede som samaritanerne. For i Bibelen fortælles det om disse folk, at de nok frygtede Herren, „men også dyrkede deres egne guder“ (2 Kong. 17, 33). På en lignende måde tilbad Rædwald samtidig Kristus og de gamle guder sådan: „I samme helligdom havde han et alter til Kristi hellige offer ved siden af et lille djævle-alter til menneskeofringer.“22

Dette må vist kaldes en synkretistisk tro. Kongen, der ikke kan vide, hvilken af disse guddomme der vil vinde i længden, sikrer sig ved at dyrke begge. Derfor kan det heller ikke undre, at Bede ikke er sen til at hævde, at Rædwald var en mand „af ædel byrd, men nedrig i handling“.23 Men på den anden side beskriver Bede samtidig Rædwald som en af de virkelig betydelige konger, der havde „herredømme“ (imperium) over alle provinser syd for floden Humber, baggrunden for, at han senere udnævnes til bretwalda 24 i The Anglo-Saxon Chronicle.

Så blandt konger i East Anglia har Rædwald ubetvivleligt været den fremmeste, for efter ham gled stormagten ud af hans stamme (Wuffingas). Og hvad ville være mere naturligt, end at en mægtig konge – ligesom Beowulf – krævede en stor gravhøj rejst til sit minde? Af selvsamme grund svarer Mound I i størrelse og særlige rigdom i højere grad til Rædwald end til hans søn, Eoarpwald, der også nævnes som kandidat til graven. Om ham fortæller Bede, at han – i modsætning til sin far – opgav sin overtro og accepterede Kristi sakramenter. Dette stemmer jo dårligt overens med, at han skulle ønske sig gravlagt i en hedensk højsætning, hvorfor man som Bruce-Mitford kan mene, at gravhøjen „possibly reflect a unique pagan-christian compromise such as Rædwald is known to have adopted“.25

Men selv om gravhøjen med langskib og hele dets udstyr var beregnet på langfartsrejse ind i et liv efter døden, så må vi også konstatere, at denne tro trods alt var omgærdet med stor usikkerhed, som vi om lidt skal se. Derimod kunne kristendommen tilbyde fuldt ud gennemfortolkede vilkår for et evigt liv med død, dom og frelse og samtidig meddele, at denne vores foranderlige verden stod over for sit snarlige ophør. Her har vi antagelig en hovedgrund til omvendelsens hurtige og – med tanke på troens krav – pinefulde succes.




OMVENDELSEN


Kristendommen indføres

Det er Bedes egentlige mål med sin kirkehistorie at skildre den nådesbestemte plan bag den engelske kirkes udvikling og enhed, idet hans udgangspunkt simpelt hen er, at Gud har „udvalgt“ hans folk.26 Derfor forudsætter han også, at Vorherre på mirakuløs vis inspirerede pave Gregor den Store til i 597 at sende munken Augustin til England for at prædike Herrens ord. Det følgende år holdt Augustin gudstjeneste på øen Thenet for Æthelberht, konge over Kent. Kongen var på forhånd gunstig stemt over for de kristne, eftersom hans dronning, en frankisk prinsesse, selv hørte til de troende, og da han kun havde fået hende til hustru på betingelse af, at hun fik lov til uhindret at praktisere sin tro.

Kongen møder Augustin og hans munke i fri luft, ikke i et hus, fordi kongen i sin overtro frygter at blive forgjort ved sort magi. Men som Bede straks slår fast, så havde munken sin kraft fra Gud, ikke fra Djævelen. Og selv om kongen ikke umiddelbart vil forlade de ‘gamle overbevisninger’, han deler med hele sit „engelske folk“ (Anglorum gente, HE I: 25), så har prædikenen dog gjort et stærkt og positivt indtryk på ham. Af samme grund giver han for det første munkene licens til at prædike og vinde sjæle blandt befolkningen, men han vil ikke tvinge sit folk ind i kristendommen. Han er nemlig af den opfattelse, at troen bedst erhverves frit. Mange lader sig da også omvende ved synet af de hellige mænds asketiske levned og opgiver deres hedenske riter. For det andet tillader kongen, at en kirke opføres, den, som siden bliver katedralen i Canterbury, hvor Augustin i 601 udnævnes til første ærkebiskop og modtager pavens anvisninger på troens rette udøvelse. Æthelberht selv omvendes fire år senere, hvorefter der opføres flere kirker rundt om i hans rige.

 

Det vidner om pave Gregors indsigt i menneskets natur og i særdeleshed konverteringens strategier, når han i et brev til Mellitus (senere ærkebiskop af Canterbury) ved hans afrejse til England i 601 tilsiger ham, at han skal bevare de gamle helligdomme, blot lade dem rense for dæmoner med helligt vand og opsætte altre. For når de vantro ser, at deres templer ikke destrueres, er paven overbevist om, at disse hedninge så meget desto hurtigere vil indse deres vildfarelse, forlade deres hedningetro og søge den sande Gud. I samme bevægelse udnyttes de gamle helligdomme og formidles overgangen til kristendommen.

Man kan heller ikke udelukke, at det var et brev fra pave Gregor, der fremkaldte Æthelberhts omvendelse. Det ville i givet fald ikke undre. For i sin epistel stiller paven ham over for den eskatologiske kendsgerning, at verden – at dømme ud fra den hellige skrift – går sin snarlige undergang i møde. Gregor skriver: „Vi ønskede at lade Deres Majestæt vide, hvad vi har lært af ordene fra den almægtige Gud i den hellige skrift, at denne verdens ende er nært forestående, og at vi nærmer os helgeners evige kongerige.“27 Paven opregner herefter en række tegn, der indvarsler en forestående undergang. Med tanke på sin frelse bør alle sjæle – underforstået også kongen – af denne grund rense sig for jordisk synd, så de med større sindsro på dommens dag kan møde den almægtige. Og i en imitatio af ingen ringere end Konstantin den Store skal kongen derfor ydmygt underkaste sig troen: „Kejser Konstantin vendte i sin egen tid romerriget væk fra uvidenhedens afgudsdyrkelse, idet han selv underkastede sig vor almægtige Herre og Gud Jesus Kristus.“28

Selv om brevet synes skrevet i al hjertelighed, indeholder det altså både en trussel om verdens undergang og et krav til kongen om at indordne sig under verdenens egentlige hersker: Vorherre, i forhold til hvem selv den største konge og kejser er bittelille. Det synes dermed givet, at et vigtigt ferment i enhver omvendelse har været udsigten til, at verden ville gå under, samt angsten for død, dom og – som en belønning for et syndefrit liv – løftet om et evigt liv hos Herren.

Ved at omvende sig kunne de engelske småkonger desuden selv få foden indenfor i denne vældige magtsfære. For selv om en konge fra nu af måtte leve med, at den himmelske herre var den egentlige hersker, så kunne han ved at placere sig mellem Vorherre og folket forstærke og stabilisere sin egen magt – som (for)midler mellem det himmelske og det jordiske – og som konge udvalgt af Guds nåde. Denne magt blev yderligere underbygget ved, at kirken i udstrakt grad var ejet af konge og adel, og som sådan udgjorde en familie- og statskirke i forening med præster og munke. Og folket på deres side, ikke mindst de fattige, oplevede, at der i denne tro, ideelt set, ikke sattes skel mellem fattig og rig, mand og kvinde, hvorved der skabtes et hidtil ukendt fællesskab i kirken og riget.






Noter

Alle citater til Beda Venerabilis: Historia Ecclesiastica Gentis Anglorum er fra: http://www.thelatinlibrary.com/bede.html

Alle citater til den angelsaksiske poesi er fra The Complete Corpus of Anglo-Saxon Poetry: http://www.sacred-texts.com/neu/ascp

Citater herfra er stort set anført i den form, de har i de respektive værker. Digtenes engelske titler er bevaret.


1 Grundtvig beskæftigede sig i over 50 år med angelsaksisk digtning, især Beowulf (se s. 140f.). Han havde i begyndelsen læst den angelsaksiske tekst sammen med Rasmus Rask, der i 1817 udgav Angelsaksisk Sproglære. Interessen førte senere til Grundtvigs Englandsrejser. I 1830 læste han som en af de første Exeter-manuskriptet, der blev en inspiration for hans egen salmedigtning; f.eks. er I Kveld blev der banket paa Helvedes Port en slags gendigtning, der blev optaget i hans Sangværks første bind (1836-37). Hans samtidige plan om under titlen Bibliotheca Anglo-Saxonica at udgive en ti-binds udgave af den angelsaksiske poesi måtte han imidlertid opgive, da englænderne selv ville stå for en sådan udgivelse, se i øvrigt Noack 1990, hvori han beskriver Grundtvigs forhold til den oldengelske digtning samt Grell 1992. Noack har i Helvedstorm og Himmelfart (1983) gendigtet, hvad der skal illustrere Lucifers fald (Genesis), Kristi nedfart til dødsriget (Christ and Satan) og himmelfart (Christ C). Frederik Hammerich 1873 giver en introduktion til de episk-kristelige digte i England, som han tilskriver Cædmon og Cynewulf, idet hans præsentation i høj grad er bygget op på ret fyldige oversættelser. Den kristne angelsaksiske digtning sætter han – som oldkvad hos de gotiske folk – i relation dels til oldsaksiske digte, dels til norrøne digte. Andreas Haarder 1979 kalder sin bog „et indblik i oldengelsk heltedigtning“, men han nævner flere af elegierne. Hans væsentligste bidrag er Beowulf-disputatsen, Haarder 1975, og oversættelsen af Beowulf (jf. note 134). ↩




2 Ang. Danmarks og danskernes historiske betydning, se note 135. ↩




3 I oldsaksisk poesi findes et par tidlige kristne digte: Muspelli (jf. note 117) og det store evangeliske epos: Heliand (jf. note 146). Begge digte er fra 800-tallets første halvdel. Først i løbet af 1200-tallet fremkommer der større kristne digte i Norden, se omtale af Solsangen (s. 234). ↩




4 Angel var et lille landstykke, der strakte sig fra Flensborg Fjord til Slien. Saksen udgjorde landområdet, beliggende mellem Holsten og Hannover. ↩




5 Munken Bede (673-735), også kaldet Beda Venerabilis, betragtes som sin tids lærdeste person. Allerede som dreng kom han til tvillingeklostrene i Northumbria: Monkwearmouth-Jarrow, grundlagt 673 og 681. Her forblev han hele livet og ligger nu begravet i sit eget kapel i Durhams domkirke. I sin ‘engelske kirkehistorie’ har han skrevet en kort biografisk note, hvori han også opregner de mange værker fra sin hånd.
I indledningen til ‘kirkehistorien’ beskriver Bede de tidligste indbyggere og romernes invadering og annektering af landet. Tyngdepunktet ligger imidlertid i skildringen af kristendommens indførelse og videre historie helt frem til hans egen tid. Til sit værk har han anvendt kendsgerninger „fra gamle skrifter, fra vore forfædres tradition og fra min personlige erfaring“ (prout uel ex litteris antiquorum, uel ex traditione maiorum, uel ex mea ipse cognitione scire potui, HE V: 24). Så hvis nogen finder ukorrektheder, beder han ydmygt om, at de ikke tilskrives ham: „Hvis læseren skulle finde unøjagtigheder i det, jeg har skrevet, beder jeg så mindeligt om, at de ikke lægges mig til last, da jeg i overensstemmelse med historiens love har arbejdet ærligt og redeligt for at videregive, hvad vi ved om vor fælles baggrund med henblik på at skabe opbyggelighed for eftertiden“ (Lectoremque suppliciter obsecro, ut, siqua in his, quae scripsimus, aliter quam se ueritas habet, posita reppererit, non hoc nobis imputet, qui, quod uera lex historiae est, simpliciter ea, quae fama uulgante collegimus, ad instructionem posteritatis litteris mandare studuimus. HE: Praefatio).
Chr. M. Kragballe oversatte værket i 1864: Angler-Folkets Kirkehistorie af Beda den Ærværdige. Da oversættelsen sprogligt set virker stærkt forældet, har jeg nyoversat de anvendte citater. ↩




6 Bede lægger ikke skjul på, at den angelsaksiske missions overordnede mål var at kristne germanerne, som angelsakserne, som han slår fast, oprindeligt stammede fra, og han nævner bl.a. frisere, oldsaksere og „danskere“ (danai, HE V: 9). De skulle ledes bort fra „hedenske uvaner“ i håb om, at de kunne frelses ud af Satans klør. Den første missionær, Wicbert, opholdt sig to år i Friserland, men havde ingen succes. Det gik væsentligt bedre for Willibrord, som den lærde Alcuin af York har skrevet en levnedsbog om: Willibrords liv (Vita Willibrordi), der skildrer, hvordan han allerede i mors liv var omgærdet hellige tegn på sin fremtidige missionsgerning. Han havde så stor fremgang, at han endte som biskop i Utrecht. I ca. 715 var han i Danmark, men uden held. Om kongen ved navn Ongendus (Angantyr?) siger levnedsbogen (kap. 9), at han var „mere vild end det vildeste bæst, hårdere end sten“. Og dog viste han Willibrord ærefrygt og lod ham købe 30 slavedrenge, som blev døbt. Men ellers var kongen og hans folk fuldstændig uinteresserede i den nye tros håb.
I 826 havde Harald Klak ladet sig (tvangs)døbe for på den måde at opnå den tyskromerske kejser Ludvig den Frommes hjælp i hans forsøg på at genvinde sin kongemagt i Danmark. Han medtog den purunge Ansgar som missionær. Men året efter blev de begge fordrevet af kong Horik I. Senere fik Ansgar – som biskop af Hamburg-Bremen – nær kontakt med Horik. Rimbert, der fulgte Ansgar og siden blev hans efterfølger som biskop, skriver i Ansgars levned (Vita Anskarri, 870), at Horik „dengang var enehersker over danskerne“ (kap. 21), og at Ansgar forstod at knytte så tætte bånd til kongen, at denne både ærede missionæren og anvendte ham som sin rådgiver. Det virker dog ikke, som om kongen blev omvendt, men Rimbert hævder, at mange blev døbt, efter at Ansgar i 848 havde opnået tilladelse til at oprette en kirke i Hedeby, den første danske. Ca. 860 grundlagde han endnu en kirke i Ribe. Imidlertid gik der henved hundrede år, før Harald Blåtand ca. 965 lod sig omvende af biskop Poppo og hans jernbyrd – som beskrevet af munken Widukind i hans Sakserkrønike (968) – for som kongen skriver på sin sten i Jelling, gjorde han danskerne kristne (hvor langt det nu rakte ned i den almene befolkning). Måske var hans omvendelse i realiteten bestemt af et magtspil, nemlig at undgå invasion af de kristne og missionsivrige tyskere. Da Svend Tveskæg havde væltet – måske myrdet – sin far og gjort sig til konge over England, flyttede han den danske kirke fra bispedømmet i Hamburg-Bremen, oprettet af Ansgar, og lagde den ind under ærkebispen i Canterbury, hvorved han i grunden førte kirken tilbage til dens udspring i den angelsaksiske mission. ↩




7 I The Anglo-Saxon Chronicle under år 827 anføres otte herskere med en sådan magtbeføjelse. Fremstillingen bygger på Bede, der omtaler de konger, der havde imperium, „overherredømme“, jf. Kirby (1991/2000): 17 ff. Han anvender stavemåden brytenwealda, jf. Kendall, Calvin B and Peter S. Wells 1992, især kapitlet af Simon Keynes: 103-24.
The Anglo-Saxon Chronicle er i øvrigt et kompilatorisk værk, bestående af ni manuskripter, der blev påbegyndt i kong Alfreds regeringstid (871-99) og siden videreført – i The Peterborough Manuscript (E) frem til år 1154 e.Kr.. Jeg har anvendt M. Swantons udgave fra 1996, som især oversætter det ældste The Winchetser Manuscript (A) og The Peterborough Manuscript i en parallelopstilling, kombineret med indførelser fra de øvrige manuskripter, hvor de adskiller sig fra hinanden. ↩




8 Det gælder f.eks. de mange bynavne, som ender på by (Grimsby) og thorpe (Winthorpe), jf. registreringer in: Place-Name Evidence for the Anglo-Saxon Invasion and Scandinavian Settlements, 1975 (by: 119 ff.; thorpe: 139 ff.). Hertil skal lægges stednavne, der går tilbage til hedensk tid, jf. note 43. ↩




9 Længden er 23 cm, højden 13 cm og bredden 19 cm. Skrinet har navn efter samleren Sir Augustus W. Franks. Franks købte skrinet i 1858 af en mellemhandler i Paris, efter at British Museum havde afslået et køb. I 1867 forærede Franks skrinet til museet i London. Hvordan det var havnet i Frankrig, vides ikke. Det antages, at det i middelalderen har været relikvieskrin i Sankt Julian-kirken i Brioude, Auvergne, før det ad uransagelige veje havnede hos en middelklassefamilie i Auzon, en lille by i Haute Loire. Her tjente det familien som syskrin, indtil det kom til antikvitetshandleren i Paris. Det højre panel var tidligere afsat til en samler. Efter hans død i 1871 solgtes det videre til Bargello Museet i Firenze, hvor det stadig befinder sig. Skrinet kaldes i øvrigt også Auzon Casket efter den lokalitet, hvor det var syskrin. Anvendte værker bl.a. Page 1999: 172-9 og Leslie Webster 2012b. ↩




10 Jf. David M. Wilson 1984: 10. ↩




11 Ibid: 86. ↩




12 Weland optræder i andre digte bl.a. Deor og Beowulf, ligesom kong Alfred i sin oversættelse af Boethius’ De consolatione philosophiae til angelsaksisk indsætter Weland i stedet for en ukendt romersk skikkelse. ↩




13 Beadohild nævnes også i Deor. ↩




14 Oversættelsen følger her Page 1999: 174 ff.
I digtet The Whale, gendigtet over Physiologus, en berømt græsk naturhistorie, optræder hvalen som et allegorisk væsen, en Moby-Dick, der repræsenterer Djævelen. Således har „den mægtige hval“ (miclan hwale, 3) ved navn Fastitocalon lagt sig sådan til rette i havet, at søfolk tror, at den i al sin gråhed er en ø. De går lettede i land, tænder bål osv., da hvalen pludselig dykker ned i havet og drukner dem alle. Konklusionen lyder: at på samme måde vil Djævelen tilbyde en fast grund i livet, men det er et falsk løfte, som det vil være katastrofalt at følge. Modstykket er The Panther, et andet digt fra Physiologus, hvor panteren symboliserer Kristus, der har omsorg for alle, undtagen slangen lig Satan. ↩




15 Jf. note 97 om Ruthwell Cross. ↩




16 Hvad angår de to sidste paneler, rummer højre sidepanel skrinets største gåde. Muligvis afbilder det en glemt kultisk handling eller offerfest af germansk oprindelse. Teksten er delvis krypteret og hjælper ikke til en tydning. Låget mangler et stykke og bærer kun navnet Ægili, henvisende til en bueskytte, der forsvarer et befæstet hus eller kloster, hvori man ser en opskræmt kvindelig person, en nonne måske. En regn af pile falder over angriberne, hvis hjelme og runde skjolde har mindelser om tilsvarende relikter i Sutton Hoos høvdingegrav. Navnet Egil kan evt. referere til smeden Vølunds bror, således at der etableres en mulig tematisk forbindelse til frontpanelet. ↩




17 Mound I blev efter den første udgravning i 1939 dækket til igen pga. krigen. Man har søgt at tidsfæste Mound I ud fra 37 merovingske guldmønter til ca. 625. I lighed med Mound I indeholdt også Mound II et skib; lignende bådgrave findes i Ladby, Oseberg og Gokstad i Norge, samt Vendel og Valsgärde i Sverige. Beskrivelsen af Sutton Hoo står i gæld til bl.a. Bruce-Mitford 1979, Kendall, Calvin B. and Peter S. Wells 1992, M. Carver 2005 og Marzinik 2007. ↩




18 Om gravhøjen kun skulle være en kenofag, en mindehøj, er ikke til at afgøre. Gorms høj i Jelling er en sådan tom grav, som repræsenterer overgangen fra hedenskab til kristendom. Midt mellem de to store gravhøje, hedenske mindesmærker, står kirken og Harald Blåtands runesten, der kundgør, at han samlede Danmark og kristnede danskerne. Sin hedenske far, Gorm den Gamle, flyttede sønnen fra nordhøjen ind i kirkens gravkammer under gulvet for at sikre ham frelse. ↩




19 Hjelmen udviser store ligheder med hjelme, fundne i Vendel og Valsgärde, der også stammer fra 600-tallet. Det er blevet gjort gældende, at kongerne i East Anglia, der tilhører stammen the wulfingas, måske kommer fra Sverige, eftersom der i Beowulf optræder et folk: wylfingas (1461), der levede på Østersøens sydkyst. Svenskerne kaldes skylvingerne (scylfingas). En anden forklaring kan være et aktivt handelssamkvem med svenskerne – eller at der ligefrem fandtes svenske håndværkere i England.
Sværdet, fabrikeret af sammensmedede jernstænger, gav det et slangelignende mønster; det var skarpslebet på begge sider og 71 cm langt. Sværdhæftet var i guld, og sværdknoppen indlagt juveler (granater). Sværdskeden har været lavet af træ, hængende i et udsmykket bælte. Hvor vigtigt sværdet har været, livsnødvendigt i kamp, fremgår af hele den heroiske digtning. Ikke alene har sværdet ofte en lang historie bag sig, er gået i arv fra generation til generation, det er også navngivet for at identificere dets skæbne- og sjælekraft, jf. note 176. Ofte var disse sværd smedet af de underjordiske dværge, noget som sammen med navnet tilførte et sværd dets dræbermagi.
Som angrebsvåben anvendtes ifølge gravfundet i Mound I desuden spyd til såvel nærkamp som til kastevåben.
Den nedlagte brynje var rustet sammen. Men man kan igen danne sig et indtryk af dens udseende på grundlag af beskrivelser i Beowulf. Her omtales brynjen (byrne) som et rent kunstværk, der er håndknyttet og i lighed med hjelmen guldforsiret, repræsenterende våbensmedens ypperste kunnen.
Til beskyttelse af kroppen havde den afdøde høvding i graven fået et rundt skjold, lavet af lindetræ og dækket på begge sider af læder og forgyldt, prydet med flyvende drager, fugle og heste, samt udstyret med en bukkel, gjort af jern, til beskyttelse af hånden, der holdt det. Også skjoldet er nært beslægtet med skjolde fundne i Sverige, mens skjoldenes udseende i Beowulf ikke specificeres. ↩




20 Måske kan man gå det skridt videre og se hjorten som en reminiscens fra den keltiske fortid i England, jf. note 174. ↩




21 At standarten var et betydningsfuldt symbol fremgår også af, at Beowulf til tak for sin sejr modtager „et gyldent banner“ (segen gylden, 1021), formentlig samme banner, han siden forærer sin morbror, kong Hygelak, hvor det kaldes „vildsvinebanner“ (eafor segn, 2152). ↩




22 (…) ita ut in morem antiquorum Samaritanorum et Christo seruire uideretur et diis, quibus antea seruiebat; atque in eodem fano et altare haberet ad sacrificium Christi, et arulam ad uictimas daemoniorum. (HE II:15). Muligvis forholder det sig her som hos det islandske sagafolk, hos hvem det var udbredt i overgangsperioden fra hedenskab til kristendom stadig at dyrke sine husguder, blot dette foregik skjult. ↩




23 natu nobilis, quamlibet actu ignobilis (HE II: 15) ↩




24 Jf. note 7. ↩




25 Bruce-Mitford 1979: 96. ↩




26 Sed non tamen diuina pietas plebem suam, quam praesciuit, deseruit, quin multo digniores genti memoratae praecones ueritatis, per quos crederet, destinauit. (HE I: 22). „I sin godhed havde Gud ikke forskudt det folk, han havde udvalgt etc.“ – og det til trods for briternes syndige ugudelighed, som også beskrives af Gildas. ↩




27 Praeterea scire uestram gloriam uolumus, quia, sicut in scriptura sacra ex uerbis Domini omnipotentis agnoscimus, praesentis mundi iam terminus iuxta est, et sanctorum regnum uenturum est, quod nullo umquam poterit fine terminari. (HE I:32). ↩




28 Sic etenim Constantinus quondam piissimus imperator Romanam rempuplicam a peruersis idolorum cultibus reuocans omnipotenti Deo Domino nostro Iesu Christo secum subdidit, seque cum subiectis populis tota ad eum mente conuertit. (HE I:32). ↩
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